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YACHT CLUB URUGUAYO

Comisión de Yachting a Vela

Recibido por la Oficina de Regatas: Número.............  Fecha y hora.............................  Firma........................................

Received by race office.
Number
Date and time
Signed
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FORMULARIO DE PROTESTA – valido para solicitudes de reparación y reapertura de audiencia.

Protest Form-also for requests for redress and reopening.

Rellena y marca las casillas que sea apropiado/Fill in and tick as appropriate.

1. 
EVENTO................................................  Autoridad Organizadora...................  Fecha...................  Prueba nº............. 


Event.
Organizing authority
Date
Race No.                                                              
2. TIPO DE AUDIENCIA /Type of Hearing. 



Protesta de barco contra barco.
(
Solicitud de reparación de un barco o C. Regatas
    
(
Protest by boat agains boat

Request for redress by boat or race committee

Protesta del C. Regatas contra barco
(
Consideración de reparación por el C. Protestas

(
Protest by race committee against boat

Consideration of redress by protest committee

Protesta del C. Protestas contra barco
(
Solicitud de reapertura de audiencias (barco o C. Regatas)
(
Protest by protest committee against boat

Request by boat or race committee to reopen hearing.



Consideración de reapertura por el C. Protestas

(


Consideration of reopeing by protest committee.
3. BARCO QUE PROTESTA, O QUE SOLICITA REPARACION  O REAPERTURA.

Boat protesting, or requesting redress or reopening.

Clase /Class..........................  Nº de Vela / Sail No...............................  Nombre del barco / Boat’s name ............................................... 

Representado por /Represented by.......................................  Dirección / Address.........................................................  Tel. .................

4. BARCO(S) PROTESTADOS O PARA EL (LOS) QUE SE LES CONSIDERA LA REPARACIÓN. 

Boat(s) protested or being considered for redress.

Clase /Class..........................  Nº de Vela / Sail No...............................  Nombre del barco / Boat’s name ............................................... 

5. INCIDENTE / Incident
Hora y lugar del incidente /Time and place of incident ..............................................................................................................................

Reglas que se consideran infringidas............................................................... Testigos........................................................................

Rules alleged to have been broken


 Witnesses
6. INFORMACIÓN AL PROTESTADO . ¿Cómo informó al protestado de la intención de protestarle?

Informing protestee. How did you inform the protestee of your intention to protest?

Voces/ By hailing                                    

(¿Cuando?/When? ................................  Voz usada/Word(s) used.....................

Mostró bandera Roja/ By displaying a red flag
   
(¿Cuando?/When?.................................................................................................

De otra manera/By informing her in some other way.( Detalles/Give details.............................................................

7. DESCRIPCION DEL INCIDENTE/Description of incident (Use otra hoja si es necesario/ use another sheet if necessary) 

Diagrama: una cuadro = una eslora de casco; muestra las posiciones de los barcos, la dirección del viento y la corriente, balizas. /Diagram: one square = hull length; show positions of boats, wind and current directions, marks.


..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

..............................................................................................

ESTA CARA ES DE USO DEL COMITÉ DE PROTESTAS 
Número ...................   Convocada junto al caso nº ..................

This side for Protest Committee use

 Number
Heard together with numbers

Rellena y marca las casillas apropiadas:/Fill in and tick as appropriate.

Solicitud de retirada /Withdrawal request  ( ; firma /signed..............................Permiso de retirada /Withdrawl permitted (
Tiempo límite de protestas./ Protest time limit  ....................

La protesta, solicitud de reparación o reapertura esta dentro del tiempo limite  ( 
tiempo limite ampliado(
Protest, or request for redress or reopening, is within time limit

Time limit extended

Protestante, o parte que solicita la reparación o reapertura, representado por ......................................................................

Protestor, or party requesting redress or reopening, represented by

Otra parte, o barco al que se le considera para dar una reparación., representado por ........................….....................…….

Other party, or boat being considered for redress, represented by.

Nombre de los testigos/ Names of witnesses..............................................................................................................………..

Interprete / Interpreters…....……………………………………………………....................................................………………… 





Comentarios/ Remarks.

Objeciones acerca de una parte interesada.


(
..................................................................

Objetction about interested party.

La protesta o la solicitud escrita identifica el incidente
 
(
..................................................................

Written protest or request identifies incident

Voz de “Protesto” a la primera oportunidad razonable

(
..................................................................

“Protest” hailed at first reasonable opportunity

Voz no necesaria, el protestante informo en la 1º oportunidad razonable.
(
..................................................................

No hail needed, protestee informed at first reasonable opportunity.

Bandera roja mostrada ostensiblemente en la 1º oportunidad razonable.
(
..................................................................

Red flag conspicuously displayed at first reasonable opportunity.

Bandera roja vista por el comité en la llegada.


(
..................................................................

Red flag seen by race committee at finish.

Protesta o reparación valida, la audiencia continua ( Protesta o reparación invalida, la audiencia esta terminada ( 

Protest or request valid, hearing will continuel

Protest or request invalid, hearing is closed.

HECHOS PROBADOS / FACTS FOUND ...............................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

Diagrama del barco .......................... es asumido por el comité  ( Se adjunta diagrama del Comité  (
Diagram of boat
is endorsed by committee

Committee’s diagram is attached.

CONCLUSIONES Y REGLAS DE APLICACIÓN / CONCLUSIONS AND RULES THAT APPLY...........................................

.................................................................................................................................................................................................

.................................................................................................................................................................................................

DECISION / DECISION.   

Protesta desestimada /Protest is dismissed (  
 Barco(s)/Boat(s)............................................es/son  descalificado(s)  ( ;  













Is (are) dsiqualified.

                   Penalizados como sigue  / penalized as follows  ( : ..........................................................................................

Reparación no concedida / Redress is not given ( ;  concedida a los siguientes  / given as follows ( : .............................

Solicitud de reapertura de audiencia denegada  / Request to reopen a hearing is deneid (   concedida / granted (
Comité de protestas, presidente y otros miembros / Protest committee chairman and other members .................................
.................................................................................................................................................................................................

Firma del presidente. / Chairman’s signature ......................................   Fecha y hora / Date and time ..........................







